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16/02/2018
Sitzung vom Seduta del

Nr.

Neue Denkmalschutzbindung in der
Gemeinde Kiens, das Bahnwärterhaus auf
der Bp 64, in E.Z.l.135/II, K.G. Ehrenburg

Nuovo vincolo di tutela storico-artistica nel
comune di Chienes la casa cantoniera
ferroviaria sita sulla p.ed. 64, in P.T.135/II,
C.C. Casteldarne

ANWESEND SIND SONO PRESENTI

Landeshauptmann Arno Kompatscher Presidente
Landeshauptmannstellvertr. Christian Tommasini Vicepresidente
Landeshauptmannstellvertr. Richard Theiner Vicepresidente

Landesräte Philipp Achammer Assessori
Waltraud Deeg
Florian Mussner
Arnold Schuler
Martha Stocker

Generalsekretär Eros Magnago Segretario Generale
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Nach Einsichtnahme in das Landesgesetz 
vom 12. Juni 1975, Nr. 26, in geltender 
Fassung; 

 Vista la legge provinciale del 12 giugno 1975, 
n. 26, e successive modifiche ed integrazioni; 

   
Nach Einsichtnahme in den Kodex der Kultur- 
und Landschaftsgüter (gesetzesvertretendes 
Dekret vom 22. Januar 2004, Nr. 42), 
insbesondere den Artikel 45;  

 Visto il Codice dei beni culturali e del 
paesaggio (decreto legislativo 22 gennaio 
2004, n. 42), in particolare l’articolo 45; 

   

Nach Einsichtnahme in den 
Unterschutzstellungsvorschlag der 
geschäftsführenden Direktorin der 
Landesabteilung Denkmalpflege vom 
21.11.2017, Prot. Nr. 36.11/ 647568, 
betreffend das Bahnwärterhaus auf Bp 64, in 

E.Z.l.135/II, K.G. Ehrenburg, Gemeinde     
Kiens; 

 Vista la proposta della direttrice reggente della 
ripartizione provinciale beni culturali dd. 
21.11.2017, prot. n. 36.11/647568, per un 
nuovo vincolo diretto di tutela storico-artistica 
riguardante la casa cantoniera ferroviaria sita 
su p.ed. 64, in P.T.135/II, C.C. Casteldarne, 

comune di Chienes;  

   
Nach Einsichtnahme in das Landesgesetz 
vom 23. April 1992, Nr. 10 Art. 19; 

 Vista la legge provinciale del 23 aprile 1992, n. 
10 art. 19; 

   

Festgestellt, dass der Eigentümer im Laufe 
des Verfahrens im Sinne von Artikel 15 des 
Landesgesetzes Nr. 17 vom 22.10.1993 keine 
schriftliche Gegenäußerung vorgelegt hat; 

 Constatato che nel corso del procedimento il 
proprietario non ha presentato 
controdeduzioni scritte ai sensi dell’art. 15 
della legge provinciale n. 17 del 22/10/1993;  

   
b e s c h l i e ß t  LA GIUNTA PROVINCIALE 

DIE LANDESREGIERUNG  d e l i b e r a 
   
   
einstimmig in gesetzmäßiger Weise:  a voti unanimi legalmente espressi: 
   
a) im Sinne der Art. 10 und 13 des Kodex der 

Kultur- und Landschaftsgüter 
(gesetzesvertretendes Dekret vom 22. Januar 
2004, Nr. 42) 

 a) di vincolare ai sensi degli artt. 10 e 13 del 

Codice dei beni culturali e del paesaggio 
(decreto legislativo 22 gennaio 2004, n. 42) 
 

   
das Bahnwärterhaus auf der Bp 64, in 
E.Z.l.135/II, K.G. Ehrenburg Gemeinde Kiens; 

 la casa cantoniera ferroviaria sita sulla p.ed. 
64, in P.T.135/II, C.C. Casteldarne, comune di 

Chienes. 
   
unter direkten Denkmalschutz zu stellen.   
   

Eigentümer:  Proprietario: 

   
Rete Ferroviaria Italiana S.p.A. sede di Roma 
 

 Rete Ferroviaria Italiana S.p.A. sede di Roma 
 

   

Begründung:  Motivazione: 

   
Bahnwärterhaus mit Garten in ca. 130-Meter-
Entfernung vom Bahnhof Kiens-Ehrenburg. 
Zweigeschossiges Gebäude mit Satteldach 
und Fassaden aus gehauenen 
Granitsteinquadern in regelmäßigen Lagen. 
Einfache Fassadengliederung mit 

segmentbogigen Fensterstürzen aus 
bossiertem Granitstein und rechteckigen bzw. 
runden Lichtscharten im Giebelbereich. 
Fenster und Eingangstür erneuert, an den 
Fenstern rot bemalte Fensterläden. Im 

 Casa cantoniera ferroviaria con giardino a ca. 
130 metri di distanza dalla stazione di 
Chienes-Casteldarne. Edificio di due piani con 
tetto a due falde e facciate in blocchi di pietra 
squadrata di granito posati su letti regolari. 
Semplice partizione delle facciate con 

piattabande in pietra di granito scolpita a 
bugnato e feritoie rettangolari e tonde nel 
frontone. Finestre e porta d’ingresso 
rinnovate, scuri dipinti in rosso intorno alle 
finestre. All’interno piano cantine con scala in 
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Inneren Kellergeschoss mit Steinstiege und 
flachem Tonnengewölbe, sowie größtenteils 
erneuerte Wohngeschosse mit einer 

geschwungenen Holztreppe aus der 
Erbauungszeit. Sparrendach. Gut erhaltenes 
Beispiel eines Bahnwärterhauses aus der 
Bauzeit der K. & K. Staatlichen Südbahn 
(1869-1871). 

pietra e volta ribassata e piani d’abitazione in 
larga parte rinnovati con una scala in legno 
ricurva risalente al periodo della costruzione. 

Armatura del tetto a puntoni. Esempio ben 
conservato di casa cantoniera ferroviaria 
dell’epoca della costruzione delle 
Imperialregie Ferrovie di Stato meridionali 
(1869-71). 

   

b) diesen Beschluss im Verwaltungswege dem 
Eigentümer der unter Schutz gestellten 
Parzelle zuzustellen. 
 

 b) di notificare la presente deliberazione in via 
amministrativa al proprietario della particella 
posta sotto tutela; 

   
c) beim Grundbuchsamt in Bruneck den 

Antrag auf Eintragung des direkten 
Denkmalschutzes im Sinne des genannten 
Gesetzes zu Lasten der oben angeführten 
Parzelle zu stellen und gleichzeitig den 
geschäftsführenden Direktor der 
Landesabteilung Denkmalpflege zu 

ermächtigen, den diesbezüglichen Antrag 
einzubringen. 
 

 c) di presentare all’Ufficio del Libro fondiario di     

Brunico domanda di annotazione del vincolo 
diretto di tutela storico-artistica agli effetti della 
citata legge a carico della particella di cui 
sopra, autorizzando il direttore reggente della 
ripartizione provinciale Beni culturali a 
presentare la relativa domanda. 

   

Der vorliegende Beschluss wird im Amtsblatt 

der Region veröffentlicht. 
 

 La presente deliberazione viene pubblicata nel 
bollettino ufficiale della regione. 

   

   

DER LANDESHAUPTMANN 
 
 

 IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 

   
   
   

DER GENERALSEKRETÄR DER 
LANDESREGIERUNG 

 IL SEGRETARIO GENERALE DELLA 
GIUNTA PROVINCIALE 

   
   
 

3

B
eschluss N

r./N
. D

elibera: 0147/2018. D
igital unterzeichnet / Firm

ato digitalm
ente: E

ros   M
agnago, 2F2B

1D
 - A

rno K
om

patscher, 315333



 

 

Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93
über die fachliche, verwaltungsgemäße

und buchhalterische Verantwortung

Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93 
sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 

  

  
      

 
  
  

  
      

 
 
  

Laufendes Haushaltsjahr Esercizio corrente 

 

      

   

      
 

zweckgebunden  impegnato 
 

    

 

      

als Einnahmen 
ermittelt  accertato 

in entrata 

      

 

    

 
auf Kapitel  sul capitolo 

 

 

      

   

      
 

Vorgang  operazione 
 

    

 

               

 

                      

 

 
Der Direktor des Amtes für Ausgaben       Il direttore dell'Ufficio spese 

 
Der Direktor des Amtes für Einnahmen       Il direttore dell'Ufficio entrate 

    

  

 Diese Abschrift
entspricht dem Original

 Per copia 
conforme all'originale 

    

 Datum / Unterschrift  data / firma  

    

  
  

Abschrift ausgestellt für
  

Copia rilasciata a 
 

12/02/2018 15:10:02
PAGANI VALENTINODer Ressortdirektor

Der Amtsdirektor

Il Direttore di dipartimento

Il Direttore d'ufficio
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Der Landeshauptmann
Il Presidente

Der Generalsekretär
Il Segretario Generale

KOMPATSCHER ARNO 16/02/2018

MAGNAGO EROS 16/02/2018

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 4 Seiten, mit dem

digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:
nome e cognome.' Eros Magnago

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 4
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
I'Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:
nome e cognome.' Arno Kompatscher

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen a ufbewa hrt.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

16/02/2018

L'Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e ii ha conservati
a norma di legge.

Data di emanazione

Per copia conforme all'originale

Datum/Unterschrift Data/firma
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